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Аннотация
Цель. Выявить основные типы высказываний, которые могут содержать данный знак препи-
нания (?!). 
Процедура и методы. В работе на основании описательного, сопоставительного и контексту-
ального методов были проанализированы типы высказываний в конце которых используется 
знак препинания «?!».
Результаты. В статье доказано, что знак препинания «?!» часто используется в конце пред-
ложения. Данное исследование позволило представить основные типы высказываний, после 
которых может стоять сочетание «?!». Продемонстрировано также, что предложение с соче-
танием знаков «?!» может быть, как вопросительным, так и экскламативным.
Теоретическая и практическая значимость. Результаты исследования весьма полезны как для 
коммуникативной лингвистики, так и для теоретической грамматики немецкого языка. Полу-
ченные данные могут найти применение в дальнейшем изучении знаков препинания в пред-
ложении.

Ключевые слова: вопросительный знак, восклицательный знак, риторический вопрос, экс-
кламативное предложение, эмотивность1
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Abstract
Aim. To identify the main types of statements that may contain this punctuation mark (?!).
Methodology. Based on descriptive, comparative and contextual methods, the types of statements 
with the punctuation mark “?!” at the end of the sentence are analyzed.
Results. The article proves that the combination “?!” is often used at the end of a sentence. This 
study allowed us to present the main types of statements, after which there may be used a combina-
tion of “?!”. It is also demonstrated that a sentence with such a combination of signs “?!” can be 
both interrogative and exclamative.
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Research implications. The results of the study are very useful both for communicative linguistics 
and for the theoretical grammar of the German language. The data obtained can be used in the fur-
ther study of punctuation marks in a sentence.

Keywords: question mark, exclamation mark, rhetorical question, exclamative sentence, emotivity

Введение
В германистике сочетание вопроси-

тельного и восклицательного знаков (?!) 
до сегодняшнего дня редко подвергалось 
исследованию, хотя в неофициальном 
контексте представленный знак препи-
нания используется очень часто. В от-
ечественном и зарубежном языкознании 
проблеме сочетания знаков препинания 
в конце предложения, выполняющих раз-
личные функции, посвящено немалое 
количество исследований, в частности 
Л.  А.  Будниченко [2], И.  И.  Ковтуновой 
[4], И. С. Шишкиной [5], К. Мюллера [12], 
Б.  Праймус и Ф.  Киркхофа [10]. Данная 
статья посвящена, с одной стороны, бо-
лее детальному исследованию типов вы-
сказываний, которые могут содержать 
данный знак препинания (?!), с другой 
стороны – хотелось бы разъяснить и вы-
яснить, действительно ли восклицатель-
ный знак (!) в этом соединении обладает 
функцией усиления или он также выра-
жает эмоционально-экспрессивный ха-
рактер, который ему часто приписывают. 
Таким образом, в работе раскрываются 
основные условия, после которых стоит 
сочетание вопросительного и восклица-
тельного знаков (?!). Существует также 
потребность в описании факторов, влия-
ющих на постановку вопросительного и 
восклицательного знаков в конце немец-
кого предложения. Этим и определяется 
актуальность проводимого в работе ис-
следования. Немецкоязычные и англоя-
зычные примеры были взяты из корпуса 
DECOW 16A Свободного университета 
г.  Берлин1. Для демонстрации диалоги-
ческой речи послужил Мангеймский 
корпус разговорной речи (Datenbank für 

1	 См: DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.webcorpora.org (дата обращения: 
12.07.2022). Далее – DECOW 16A.

gesprochenes Deutsch)2. Примеры заголов-
ков были отобраны из электронной вер-
сии немецкой еженедельной газеты „die 
Zeit“3. 

Специфика знаков препинания 
в конце предложения и теоретический 

анализ литературы
Р.  Финкбайнер в своей работе заме-

тила, что предложения, которые имеют 
следующую конструкцию: „Wie…ist das 
denn“?, на примере: „Wie geil ist DAS denn“?!, 
„Wie krank ist DAS denn“?!  – выражают 
удивление, восхищение или пренебреже-
ние к обстоятельству дела [8, S. 253]. Рас-
сматривая более детально формальные 
признаки этой конструкции, она особо 
подчёркивает, что предложения такого 
типа произносятся с большим усилением, 
чем идентичные по структуре предложе-
ния с вопросительным словом „Wie schwer 
IST das denn“?. Это усиление в немецком 
языке отражается также и в пунктуации. 
Таким образом, на письме часто встреча-
ются следующие варианты знаков пре-
пинания в конце предложения: «?!», «!!», 
«??». Продемонстрируем это на следую-
щих примерах: 

(1) Wie geil ist das denn?! 4

(2) Wie dumm bist du denn??5

(3) Wie krass ist der denn!! 6

Такие типы предложений можно 
встретить не только в немецком, но и в 
английском языке, например:

(4) How secure is their network operations 
centre (NOC) and web servers?? What an in-
2	 См: Datenbank für Gesprochenes Deutsch [Элек-

тронный ресурс]. URL: https://dgd.ids-mannheim.de 
(дата обращения: 12.07.2022). Далее – DGD.

3	 См: ZEIT ONLINE [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.zeit.de (дата обращения: 12.07.2022). 
Далее – Die Zeit.

4	 DECOW 16A.
5	 DECOW 16A.
6	 DECOW 16A.
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teresting post!! Through the whole story I so 
wanted Matthew to get a good night's sleep.1

(5) These formative special relationships 
are crucial to our lives! Who is this new being 
in your life?!2

(6) I was there this week for the first time 
in months, I am now kicking myself. How 
awesome is this idea?!3

Если мы рассмотрим языковую норму, 
зададимся вопросом, можно ли считать 
следующие типы предложений орфогра-
фически корректными или нет?

Благодаря правилам правописания в 
немецком языке, восклицательный знак 
(!) ставится у повелительных, изъяви-
тельных (оптативных) и экскламативных 
предложений. Знак точки (.) маркирует 
повествовательное предложение, а знак 
вопроса (?) ставится обычно в конце 
предложения для выражения вопроса. 
Однако это утверждение ведёт к пробле-
ме, когда кроме восклицательного знака 
(!), ничто не позволяет классифициро-
вать предложение как восклицательное. 
Тем не менее, можно пронаблюдать такой 
случай, когда восклицательное предло-
жение (7а) структурно идентично с пове-
ствовательным предложением (7b):

(7a) Es zieht!4

(7b) Es zieht.5 
П. Гальман классифицирует такой тип 

предложений не только как «экскламатив-
ные» предложения, но и как «аффектив-
ные», т.  е. передающие чувства и эмоции 
повествовательные предложения [9, S. 15]. 
Аналогичные наблюдения содержатся в 
работе Б. Праймус. Она называет данные 
конструкции «выразительные и эмоцио-
нально-экспрессивные» повествователь-
ные предложения [13, S. 475], например:

(8) Ich auf meinem Scooter  ...  Und hier 
meine Mutter ... sie war im Gegensatz zu mir 
Verantwortungsvoll und trug einen Helm!6

1	 DECOW 16A.
2	 DECOW 16A.
3	 DECOW 16A.
4	 DECOW 16A.
5	 DECOW 16A.
6	 DECOW 16A.

Восклицательный знак (!) использу-
ется, когда необходимо выразить особое 
яркое чувство: радость, боль, гордость, 
удивление, желание, приказ, восклица-
ние, призыв или любая другая эмоция 
[7,  S.  25]. Восклицательный знак (!) ста-
вится также для того, чтобы сильно вы-
делить чувства, волнение, аффект, таким 
образом, он выполняет экспрессивную, 
т. е. эмоциональную функцию. 

Помимо эмоциональной функции 
восклицательный знак (!) выполняет так-
же и прагматическую функцию. Он при-
даёт особое усиление содержанию всего 
предложения, как, например, в случае 
эмфатических утверждений, просьб, по-
желаний, приветствий или восклица-
ний, где их следует понимать как речевые 
акты. Таким образом, восклицательный 
знак маркирует большую, максимально 
возможную иллокутивную силу. Так, на-
пример, декларативные предложения с 
восклицательным знаком являются силь-
ными утверждениями, при которых гово-
рящий настоятельно утверждает, уверя-
ет, что изъявленное обстоятельство дела 
является истинной правдой, например:

(9) „Und bevor ich es vergesse, deine Mut-
ter kommt heute später“! rief mein Stiefvater 
und mir wurde Übel, wie soll ich das nur so 
lange mit ihm alleine aushalten?7

Повелительные предложения со зна-
ком восклицания выражают сильное 
требование, вызов, благодаря которым 
говорящий настойчиво пытается заста-
вить слушателя что-либо сделать. Проде-
монстрируем это на следующем примере: 

(10) Sie vermissen Dich sehr und haben 
für Dich gekämpft. Mach еs gut, kleiner Engel. 
Komm gut drüben an!8

Рассматривая сочетание вопроси-
тельного и восклицательного знака (?!) 
в конце предложения, П. Гальман счита-
ет, с одной стороны, это показатель того, 
что предложение может быть вопроси-
тельным, с другой стороны, оно является 

7	 DECOW 16A.
8	 DECOW 16A.
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убедительным высказыванием [9, S. 212]. 
Рассмотрим следующий пример: 

(11) Damit hat sie mich Zurecht sage ich 
nur, es ist so einfach eine kleine Freude zu be-
reiten und nebenbei ganz ökonomisch zu han-
deln. Warum fällt es so vielen in Deutschland 
schwer?!1

Данное предложение выражает убеди-
тельный, настойчивый вопрос. Воскли-
цательный знак в данном случае являет-
ся индикатором для выражения сильной 
эмоции, которая связана с негативной 
оценкой. 

В своём исследовании Д.  Р.  Сёрл об-
ратил внимание на то, что существенные 
правила вопроса состоят в желании гово-
рящего получить определённую инфор-
мацию, таким образом, высказывание 
следует понимать, как попытку заставить 
слушателя предоставить ему эту инфор-
мацию [14, S.  96]. В случае настоятель-
ного вопроса желание говорящего по-
лучить информацию выражается очень 
сильно (ich will es sehr gerne wissen) или 
очень настойчиво (ich will dich wirklich 
dazu bringen, mir die Information zu liefern). 
Таким образом, настоятельные вопро-
сы выражаются сочетанием знаков пре-
пинания «??». Это можно проследить на 
следующем примере: 

(12) Damit hat sie mich Zurecht sage ich 
nur, es ist so einfach eine kleine Freude zu be-
reiten und nebenbei ganz ökonomisch zu han-
deln. Warum fällt es so vielen in Deutschland 
schwer??2

Эмотивные типы высказываний, 
содержащие сочетание 

вопросительного и восклицательного 
знаков 

Тип 1. Вопросительно-восклицатель-
ные предложения

Согласно словарю Duden вопроси-
тельный знак со знаком восклицания 
ставится в конце предложения для того, 
чтобы одновременно маркировать вы-

1	 DECOW 16A.
2	 DECOW 16A.

сказывание как вопросительное, так и 
как восклицательное. В качестве примера 
приводится следующее предложение: 

(13) Was fällt dich denn ein?!3

Объяснений этому феномену нет, од-
нако есть небольшая информация о том, 
что вопросительное предложение в ши-
роком смысле следует понимать, как вос-
клицательное предложение, которое вы-
ражается с усилением4.

Остановимся подробнее на анализе 
ещё нескольких высказываний, отобран-
ных из корпуса: 

(14) Wie können Sie es wagen, Ihre Frau 
in eine so peinliche Lage zu bringen?! Wie 
können Sie es wagen, Ihre Kinder hineinzu-
ziehen?! Wie können Sie es wagen zu leben?!5

(15) Und dann wurde unsere kleine Ame-
lie geboren ... und Alexander ließ dann nicht 
allzu lange auf sich warten  ...  Also gibt es 
schon einige Übereinstimmungen?!6

(16) das Auge ist mein Freund, da kämpfe 
ich drum. Kann progressiv oder reaktionär ge-
wendet werden: Kämpft man um das "gesun-
de" Auge oder läßt man sich von den Jackern 
Körperliches nicht zerstören?!7

В приведённых примерах говорящий 
задаёт вопрос, поэтому в конце предло-
жения стоит знак вопроса. Предложения 
имеют все грамматические признаки во-
просительного предложения. С другой 
стороны, благодаря восклицательному 
знаку данные высказывания следует по-
нимать как экскламативные предложе-
ния, выражающие эмоциональное со-
стояние говорящего. Так, например, в 
предложении  (14) говорящий выражает 
чувство гнева и разочарования, в (15) 
чувство волнения и нетерпеливости, в 

3	 Duden-die deutsche Rechtschreibung: auf der Grund-
lage der aktuellen amtlichen Rechschreibregeln. 27., 
völlig neu bearbeitete und erweiterte Auflage. Berlin: 
Dudenverlag, 2017. S. 43.

4	 Wöllstein A., Eisenberg P. Duden-Die Grammatik: un-
entbehrlich für richtiges Deutsch. 9., vollständig über-
arbeitete und aktualisierte Auflage. Berlin: Dudenver-
lag, 2016. S. 902.

5	 DECOW 16A.
6	 DECOW 16A.
7	 DECOW 16A.
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предложении (16) говорящий призывает 
бороться с обстоятельством дела. 

Тип 2. Дополнительные вопросы
Остановимся на вопросе о сочетании 

вопросительного и восклицательного 
знаков в вопросах-переспросах. В каче-
стве примера рассмотрим высказывания, 
взятые из корпуса: 

(17) Er sagte dann total ernst: Man geht 
nur Fremd wenn einem etwas fehlt. Wenn 
man alles hat was man sucht, hört man damit 
auf! Ich meinte daraufhin: Ach ist ja interes-
sant in einer Beziehung gehst du Fremd und in 
einer Affäre bist du treu?! Er: Ja, da siehst du 
mal was das über die vergangenen Beziehun-
gen aussagt1.

(18) Jochen: Ich bestelle mir einen Tee. 
Karin: Du bestellst dir einen Tее?! 2

В приведённых примерах предло-
жения являются вопросами недоверия, 
сомнения и скептицизма. Не случайно 
А.  Коэн указывал также на то, что дан-
ный тип вопросов является не только 
вопросительным предложением, но его 
также можно трактовать как эксклама-
тивное предложение [6, S. 133]. Благодаря 
сочетанию знаков препинания (?!) в кон-
це предложения говорящий выражает 
удивление по отношению к услышанной 
им информации, которая нарушает его 
ожидания [3, с.  58]. Jochen может также 
обосновать свой выбор, ответив на удив-
ление Кarin следующим образом:

(18) Jochen: Ich bestelle mir einen Tee. 
Karin: Du bestellst dir einen TEE?! 3

* Jochen: Ja, ich habe schon genug Kaffee 
getrunken!

* Jochen: Ja, ich habe Magenschmerzen. 
Анализ фактического материала по-

казал, что в конце предложений часто 
встречается знак препинания (??). Рас-
смотрим подробнее эти случаи:

(19) Was macht ihr mit der ganzen Aus-
rüstung die ihr nicht braucht?? Alles für Er-
fahrung hergeben?? Oder behaltet ihr auch ein 

1	 DECOW 16A.
2	 DGD.
3	 DGD.

paar Sachen?? Wie skillt ihr Eure Trupps ei-
gentlich?? Und welche habt ihr immer dabei??4

(20) Kannst du deine Bekannte mal fragen, 
was sie so brauchte?? Handtücher, Bademantel 
usw. Und wie es mit Wäsche waschen ist. Das 
wäre nett. Dankeeee Wo wohnst du denn??5

Существует незначительный контраст 
между сочетаниями (?!) и (??). Так, напри-
мер, если кто-то сформулировал утверж-
дение, которое для слушателя явно явля-
ется не правдой и данная информация 
не вызывает у него никакого удивления, 
только лишь само утверждение, в таких 
случаях в конце предложения стоит соче-
тание вопросительного и восклицатель-
ного знаков препинания (?!). Сочетание 
вопросов (??) ставится в том случае, когда 
оно вызывает сильное удивление, сомне-
ние и беспокойство. 

Тип 3. Неоднозначные предложения
Существует ещё один тип высказы-

ваний, которые могут содержать данный 
знак препинания (?!), который не имеет 
ничего общего с удивлением. Этот тип 
высказываний часто используется в за-
головках газет, объявлениях, анонсах 
общественных мероприятий или теле-
передачах. Данный тип высказываний 
выражает неоднозначность, двусмыслен-
ность и многозначность. Это можно от-
чётливо увидеть в следующих примерах, 
представляющих заголовки статей:

(21) Kann doch jeder?!6

(22) Entschuldigung, wir fliegen ins 
Ausland?!7

(23) Kinder sind wunderbare Köche?!8

Знаки препинания в приведённых вы-
сказываниях не являются одновременно 
вопросом и восклицанием, а выражают 
неоднозначность между двумя типами 
предложения: или вопрос, или воскли-
цание. В предложениях такого типа знак 
восклицания не сочетается с вопроси-
тельным знаком, предложение со знаком 
4	 DECOW 16A.
5	 DECOW 16A.
6	 Die Zeit.
7	 Die Zeit.
8	 Die Zeit.
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вопроса и предложение со знаком воскли-
цания объединены в одно высказывание. 
В этой неоднозначности между двумя 
типами предложения заключается шутка, 
остроумное замечание, юмор, который 
исходит из самого контекста статьи.

Тип 4. Риторические вопросы
В немецком языке doch?! можно рас-

сматривать как риторический вопрос, на 
который не ожидается никакого ответа. 
Рассмотрим примеры:

(24) AM: Schmeckt es dir nicht?
PB: doch?!1

(25) DK: der steht noch nicht drauf auf 
dieser älteren Liste.

MT: doch?!2

(26) Ich bin ganz verrückt nach ihm, er ist 
verrückt nach ihr  ... manche sind ganz blind 
vor Liebe. Sie verlieben sich Hals über Kopf! 
Was soll das überhaupt bedeuten, "Hals über 
Kopf"?! Das ist ein unsinniger Ausdruck, aber 
wir haben Verständnis dafür auf, weil es um 
die Liebe geht3.

По мнению Й. Майбауэр риториче-
ские вопросы используются для того, 
чтобы что-то утверждать, таким образом, 
он считает, что риторические вопросы 
могут быть исследованы как косвенные 
утверждения [11, S. 112–127]. Восклица-
тельный и вопросительный знаки, как 
и модальные частицы у риторических 
вопросов, относятся к иллокутивным 
индикаторам. Модальность и эмотив-
ность частиц в предложении исследует 
А. В. Аверина [1, с. 30–57]. В этой связи 
вопросительное предложение следует по-
нимать не как вопрос, а как утверждение. 
Примечательно, что знак восклицания (!) 
в риторических вопросах служит также 

для усиления и подтверждения, что ин-
формация уже известна говорящему. 

Заключение
Таким образом, анализ фактическо-

го материала показал, что исследуемый 
знак препинания «?!» часто используется 
в конце предложения, но редко упомина-
ется в исследуемой литературе немецко-
го языка. Мы выявили четыре типа вы-
сказываний со случаем использования 
сочетания вопросительного и воскли-
цательного знаков: 1)  вопросительно-
восклицательные предложения; 2) допол-
нительные вопросы; 3)  неоднозначные 
предложения; 4)  риторические вопросы. 
Проведённое исследование позволило за-
ключить, что, с одной стороны, благода-
ря вопросительному знаку, предложение 
возможно рассматривать как вопроси-
тельное, а с другой стороны  – знак вос-
клицания в конце предложения несёт экс-
прессивный характер, что позволяет нам 
рассматривать его как экскламативное 
предложение, выражающее эмоциональ-
ное состояние говорящего. Существуют, 
однако, случаи, когда постановка вопро-
сительного и восклицательного знаков не 
несёт никакого эмоционального окраса. 
В статье также были выявлены попытки 
разграничить сочетания «?!» и «??» в кон-
це предложений. 

Перспективным представляется более 
детальное описание знаков препинания 
в немецком языке, посредством которых 
имеется возможность исследовать эмо-
циональный характер высказывания.

Дата поступления в редакцию 15.08.2022
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